
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2011/03424]N. 2012 — 205
11 JANUARI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van de vorm
en de algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterijen « Euro Millions » en « Joker+ »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, de artikelen 3, § 1, eerste lid,
en 6, § 1, 1°, gewijzigd bij de Programmawet I van 24 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 september 2004 tot bepaling van
de vorm en de algemene voorwaarden van de door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterijen « Euro Millions » en « Joker+ »;

Gelet op het advies 50.558/2 van de Raad van State, gegeven op
5 december 2011 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 17 van het koninklijk besluit van 7 septem-
ber 2004 tot bepaling van de vorm en de algemene voorwaarden van de
door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterijen « Euro
Millions » en « Joker+ » wordt paragraaf 2, 1°, tweede lid, vervangen bij
het koninklijk besluit van 23 december 2008, vervangen als volgt :

« Bij gebrek aan een winnaar in rang 1 waaraan een geplafonneerd
bedrag is toegekend, wordt dit bedrag overgedragen naar rang 1 van de
volgende trekking. Indien die trekking niet minstens één winnaar in
rang 1 aanwijst, wordt het geplafonneerd bedrag overgedragen naar de
onmiddellijk lagere rang van diezelfde trekking met minstens één
winnaar, en dit volgens het zogeheten « Roll down» systeem ».

Art. 2. Elke deelnemingsverwerving aan opeenvolgende Euro
Millions-trekkingen die de trekking van 21 februari 2012 omvat, valt
onder het toepassingsgebied van de bepalingen bedoeld in artikel 1.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 17 februari 2012, met
uitzondering van artikel 2, dat in werking treedt op 18 januari 2012.

Art. 4. De Minister bevoegd voor de Nationale Loterij is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 januari 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14003]N. 2012 — 206
20 OKTOBER 2009. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 20 oktober 2009 tot wijziging van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs (Belgisch Staatsblad 29 okto-
ber 2009).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2012/14003]D. 2012 — 206
20. OKTOBER 2009 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998

über den Führerschein — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 20. Oktober 2009 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2011/03424]F. 2012 — 205
11 JANVIER 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

7 septembre 2004 fixant la forme et les modalités générales des
loteries publiques « Euro Millions » et « Joker+ » organisées par
la Loterie Nationale

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, les articles 3, § 1er,
alinéa 1er, et 6, § 1er, 1°, modifiés par la Loi-programme I du
24 décembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 7 septembre 2004 fixant la forme et les moda-
lités générales des loteries publiques « Euro Millions » et « Joker+ »
organisées par la Loterie Nationale;

Vu l’avis 50.558/2 du Conseil d’Etat, donné le 5 décembre 2011,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 17 de l’arrêté royal du 7 septembre 2004
fixant la forme et les modalités générales des loteries publiques « Euro
Millions » et « Joker+ » organisées par la Loterie Nationale, le paragra-
phe 2, 1°, alinéa 2, remplacé par l’arrêté royal du 23 décembre 2008,
est remplacé par ce qui suit :

« A défaut de gagnant au rang 1 affecté d’un montant plafonné,
celui-ci est reporté sur le rang 1 du prochain tirage. Si celui-ci ne
désigne pas au moins un gagnant au rang 1, le montant plafonné
est reporté sur le rang directement inférieur de ce même tirage
comportant au moins un gagnant, selon le système appelé « Roll
down ». »

Art. 2. Toute prise de participation à des tirages successifs d’Euro
Millions qui inclut celui du 21 février 2012 tombe sous le champ
d’application des dispositions visées à l’article 1er.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 17 février 2012 à
l’exception de l’article 2 qui entre en vigueur le 18 janvier 2012.

Art. 4. Le Ministre qui a la Loterie Nationale dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 janvier 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14003]F. 2012 — 206
20 OCTOBRE 2009. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

23 mars 1998 relatif au permis de conduire. — Traduction alle-
mande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 20 octobre 2009 modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1998
relatif au permis de conduire (Moniteur belge du 29 octobre 2009).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

20. OKTOBER 2009 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998
über den Führerschein

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, ersetzt durch das Gesetz
vom 9. Juli 1976, insbesondere des Artikels 27, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch das
Gesetz vom 18. Juli 1990;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 15. Juli 2009;
Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für Haushalt vom 7. September 2009;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 46.544/4 des Staatsrates vom 27. Mai 2009, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973;
Auf Vorschlag des Premierministers und des Staatssekretärs für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 61 des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, abgeändert durch
die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 2000, 20. Juli 2005 und 10. Juli 2006, wird zwischen Absatz 1 und Absatz 2 ein
Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt :

«In Anwendung des Artikels 21 § 3 wird für die Ausstellung eines Führerscheins der Klasse A3, A, B, B+E oder G
in Anwendung des Artikels 21 § 3 keine Gebühr erhoben; diese Bestimmung findet jedoch keine Anwendung auf die
in Artikel 21 § 2 erwähnten Führerscheine.»

Art. 2 - Artikel 62 § 1 Absatz 1 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 2000
und vom 20. Juli 2005, wird mit folgendem Satz ergänzt:

«Dieser Betrag entfällt jedoch, wenn die Ausstellung des Dokuments in Anwendung von Artikel 61 Absatz 2
gebührenfrei ist.»

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt zum 1. November 2009 in Kraft.

Art. 4 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Straßenverkehr gehört, ist mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 20. Oktober 2009

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
H. VAN ROMPUY

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14004]N. 2012 — 207

29 OKTOBER 2008. — Ministerieel besluit tot bepaling van de
beoordelingsregels van de theoretische en praktische examens met
het oog op het behalen van het getuigschrift van basiskwalificatie
bedoeld in het koninklijk besluit van 4 mei 2007 betreffende het
rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de
subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 29 oktober 2008 tot bepaling van de beoordelingsregels van
de theoretische en praktische examens met het oog op het behalen van
het getuigschrift van basiskwalificatie bedoeld in het koninklijk besluit
van 4 mei 2007 betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E,
D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1, D1+E (Belgisch Staatsblad
5 november 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14004]F. 2012 — 207

29 OCTOBRE 2008. — Arrêté ministériel déterminant les règles
d’évaluation des examens théoriques et pratiques en vue de
l’obtention du certificat de qualification initiale visé à l’arrêté royal
du 4 mai 2007 relatif au permis de conduire, à l’aptitude profes-
sionnelle et à la formation continue des conducteurs de véhicules
des catégories C, C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1
et D1+E. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 29 octobre 2008 déterminant les règles d’évalua-
tion des examens théoriques et pratiques en vue de l’obtention du
certificat de qualification initiale visé à l’arrêté royal du 4 mai 2007
relatif au permis de conduire, à l’aptitude professionnelle et à la
formation continue des conducteurs de véhicules des catégories C,
C+E, D, D+E et des sous-catégories C1, C1+E, D1 et D1+E (Moniteur
belge du 5 novembre 2008).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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